ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

АЭЦИЙ  (ЭЦИО)
Опера в трех актах. HVW 29

Либретто Пьетро Метастазио

Первое представление 15 января 1732 г., Лондон

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:   
Valentiniano III, Imperatore, amante di Fulvia  

(Валентиниан III, император, влюбленный в Фульвию)                                  
alto
Fulvia, figlia di Massimo, Patrizio Romano, amante e sposa di Ezio  

(Фульвия, дочь Массимо, римского патриция, возлюбленная и жена Эцио) 
soprano

Ezio, generale dell’armi Cesaree, amante di Fulvia  

(Эцио, генерал армии Цезаря, возлюбленный Фульвии)                                 
contralto

Onoria, sorella di Valentiniano, amante occulta d’Ezio
(Гонория, сестра Валентиниана, тайно влюбленная в Эцио)                          
soprano

Massimo, Patrizio Romano, padre di Fulvia, confidente, e nemico occulto di Valentiniano

(Массимо, римский патриций, отец Фульвии, доверенное лицо 

 и тайный враг Валентиниана)                                                                           
tenor
Varo, prefetto de’ Pretoriani, amico di Ezio
(Варо, префект преторианцев
, друг Эцио)                                                       
bass
Действие происходит в Риме.
	CD 1
	CD 1

	ATTO  PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Overture                               
	01. Увертюра

	02. March                                          
	02. Марш

	Scena 1. Parte del Foro Romano, con trono 
imperiale da un lato. 
Vista di Roma illuminata in tempo di notte, 
сon archi trionfali, ed altri apparati festivi apprestati 
per celebrare le feste decennali, 
e per onorare il ritorno di Ezio 
(vincitore d’Attila), 
che si vede avanzare preceduto da 
istromenti bellici, schiavi, ed insegne 
de’ vinti, e seguito da’soldati vincitori.

Valentiniano sopra il trono, Massimo, Varo con pretoriani. Ezio, e popolo.
	Сцена 1. Часть римского Форума с императорским троном с одной стороны. 
Вид Рима, освещенного в ночное время, 
с триумфальными арками и другими праздничны- ми украшениями для празднества в честь десяти-летия, и чтобы почтить возвращение Эцио (победителя Аттилы). 
Вы видите, как выходят, предшествуемые воинскими атрибутами, рабы, выносят знамена побежденных солдаты-победители. 

Валентиниан на троне, Массимо, Варо с преторианцами. Эцио и народ.

	03. Recitativo          
Ezio
Signor, vincemmo.
Attila fuggitivo lasciò campo alla strage;
il sangue corse in torbidi torrenti,
e fra i timori, e l’ire 
erravano indistinti
i forti, i vili, 
i vincitori, e i vinti. 
Se una prova ne vuoi,  
mira le vinte schiere,
ecco l’armi, l’insegne e le bandiere.
Valentiniano
Ezio, tu non trionfi d’Attila sol; 
hai del mio cor l’impero. 
Fra queste braccia intanto 
(scende dal trono e l’abbraccia)
prendi d’amore un pegno; 
che tra gli acquisti miei 
il più nobile acquisto, Ezio, tu sei.   
	03.  Речитатив
Эцио
Государь, мы победили.

Аттила бежал, оставив поле сражения;
кровь бежала мутными потоками;

и среди страха и гнева 

блуждали растерянно
и сильные, и трусливые, 

и победители, и побежденные.
Если хочешь удостовериться в этом, 

смотри на поверженных воинов:

вот оружие, знамена и флаги.

Валентиниан
Эцио, ты торжествуешь не только над Аттилой: 
но и над моим сердцем императора.
В этом объятии тем временем 

(спускается с трона и обнимает его)
прими залог любви;
потому что среди всех моих приобретений
самое благородное приобретение, Эцио, это ты.

	04. Valentiniano  Aria                     
Se tu la reggi al volo,

su la Tarpea pendice                                          
l’aquila vincitrice
sempre tornar vedrò;

Breve sarà per lei
tutto il cammin del sole,
e allora i Regni miei 
col ciel dividerò.

Se tu la reggi al volo, etc.
(Parte)                                                
	04. Валентиниан Ария
Если ты направишь свой полет
на склон Тарпейской скалы
,
орлом-победителем
всегда вновь тебя увижу.
Коротким будет для него
весь путь от солнца;
и тогда власть мою
с небом  разделю.

Если ты направишь свой полет, etc.
(уходит)  

	Scena 2. Ezio, Massimo e poi Fulvia con
paggi ed alcuni schiavi.
	Сцена 2. Эцио, Массимо и затем Фульвия с пажами и несколькими рабынями.

	05. Recitativo                                             
Massimo 

(Abbracciando Ezio)
Lascia, ch’al sen ti stringa.
Ezio
Io godo, amico, nel rivederti.
Oh Dei!
Fulvia dov’è per consolar quest’alma?
Massimo
Ecco s’en vien.
Ezio (rincontrandola)
Cara! Di te più degno 
torna il tuo sposo,
e al volto tuo gran parte 
deve de’suoi trofei: ma 

al dolce nome e di sposo, e d’amante 
ti veggio impallidir?
Dopo la nostra lontananza
Crudel, così m’accogli?
Fulvia
(Che pena!) 
Sono… Io vengo… Signor…
 
	05. Речитатив
Массимо
(обнимая Эцио)

Позволь к груди тебя прижать.
Эцио

Я рад, друг, снова видеть тебя.
О боги!

Где Фульвия, чтобы утешить эту душу?
Массимо
Вот она идет.
Эцио  (встречая ее)
Дорогая! К тебе более достойным

вернулся твой супруг,
и тебе принес большую часть 

своих трофеев: но
от нежного имени супруга и возлюбленного,
вижу, ты бледнеешь?
После нашей разлуки,
жестокая, ты так меня принимаешь?
Фульвия
Какое страдание!

Я…  Я пришла…  господин…



� Префект преторианцев – командир преторианской гвардии, личных телохранителей императоров Римской империи.


� Тарпейская скала (� HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Латинский язык" ��лат. Saxum Tarpejus) – отвесная скала в Риме, с западной стороны Капитолийского холма. Скала была местом публичной казни, с нее сбрасывали осуждённых на смерть преступников, совершивших предательство, инцест, побег рабов от хозяина.  
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